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ABSTRACT: 
In the present work we have studied the translation of the 

phraseological units from Spanish to Arabic in the novel One Hundred 

Years of Solitude by Gabriel Garcia Marquez. We have chosen to study this 

topic because phraseology is considered one of the most problematic 
linguistic areas in translation. Even more so when it comes to a literary 
translation where the author's style must be conveyed. We have chosen this 
novel because its literary style is quite identifiable and also characterized by 

the widespread use of phraseologisms to carry out the analysis and reach 
some conclusions about what are the most used strategies when translating 

said work, about the possible problems and the influence they have. about 

the stylistic plan of the work  
The phraseological units have a very significant cultural load that is 

exploited in the textual and discursive construction, and are activated in the 

receiver, synthesizing sociocultural knowledge and transferring the entire 

meaning of the phrase to the context . 
The Colombian writer Gabriel García Márquez is known for his rich 

style of idiomatic and semantic expressions ,which is why translating a 

literary work of this type faces difficulties and ,in the best of cases, 

semantic difficulties due to the cultural load that most of them contain. of 

literary works. Therefore, it is necessary for the translator to understand 

these cultural elements, whether semantic or linguistic, and try to find an 

equivalent in the second language that expresses or comes as close as 

possible to what the author intended in the original work . 
Keywords :idiomatic expressions , phraseology, Gabriel Garcia Marquez, 

phraseological equivalence, one hundred years of solitude, translation 

problems ,phraseological units .  
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Resumen   

En el presente trabajo hemos estudiado la traducción de las 

unidades fraseológicas del español al árabe en la novela cien años de 

soledad de Gabriel García Márquez. Hemos elegido tratar este tema 

porque está Uno de los dominios lingüísticos más desafiantes de la 
traducción es la fraseología . 

Todo traductor tiene muchas responsabilidades al traducir una 

obra literaria. debido a la gran carga que llevan la mayoría de las obras 

literarias, Estas dificultades  son en su mayoría de carácter semántico . 
Las unidades fraseológicas tienen una carga cultural muy 

significativa que se explota en la construcción textual y discursiva, y 

se activan en el receptor, sintetizando un saber sociocultural y 

trasladando todo el sentido de la frase al contexto  . 
El escritor colombiano Gabriel García Márquez es conocido por 

su rico estilo de expresiones idiomáticas y semánticas, por lo que 

traducir una obra literaria de este tipo enfrenta dificultades y, en el 

mejor de los casos, dificultades  semánticas debido a la carga cultural 

que encierran la mayoría de las obras literarias. Por tanto, es necesario 

que el traductor comprenda estos elementos culturales, ya sean 

semánticos o lingüísticos, y trate de encontrarles un equivalente en la 

segunda lengua, que exprese o se acerque lo más posible a lo que el 

autor pretendía en la obra original . 
Palabras clave   : expresiones idiomáticas  , fraseología; Gabriel García 

Márquez; Equivalencia fraseológica, cien años de soledad, unidades 

fraseológicas . 
1. Definición de la fraseología   

Se define ,según Dic. Vox, como un conjunto de expresiones y 

construcciones lingüísticas de una lengua o características del estilo de 

un autor (VOX, 2009). La fraseología, puede entenderse también 

como la manera de expresión que tiene cada autor dentro de un idioma 

para formular sus pensamientos, creando así modismos, al ser éstas 

aceptadas por la cultura a la que se adscriben (VOX  ,9002 .) Por otro 

lado, Carballo la describe como el estudio del conjunto de unidades 

léxicas creadas por dos palabras con separación gráfica, es decir ,
unidades fraseológicas   ( VOX, 2009) 
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La fraseología es la disciplina de la lingüística que estudia total 

o parcialmente las frases, refranes, modismos, proverbios y otros 

aspectos relacionados con la sintaxis, según el Diccionario de la Real 

Academia Española(.Pastor  ,6221 , pág. 16). Como resultado, 

podemos ver la dificultad de nombrar fraseologismos debido a la 

terminología heterogénea utilizada  . 
Para evitar ambigüedades terminológicas, conviene destacar que 

en nuestro trabajo utilizamos el término  " unidad de fraseología "para 

referirnos a fraseologismos ,a pesar de que, como señala G. Corpas 

Pastor, este término general es ambiguo .   
Se usa ampliamente para identificar una variedad de 

fraseologismos en toda Europa continental y algunas naciones de 

Europa del Este. (Penadés, 1999, pág. 13) 
 

2. Tipos de unidades fraseológicas  
La categorización más frecuente de tipos de unidades 

fraseológicas es : 
9.6 Colocaciones  
9.9 Locuciones   
9.2Enunciados fraseológicos   
9.2 Expresiones idiomáticas   
2.1 Las colocaciones  

  Las colocaciones son una forma de unidad fraseológica que se 

fija en la norma y se encuentra a la deriva entre combinaciones libres 

y fijas, ya que sus elementos permiten alteraciones y sustituciones en 

su estructura. Estas unidades, según Navarro, pueden desempeñar una 

variedad de roles en los actos de habla porque pueden ser 
combinaciones especializadas que representan información 

extremadamente compleja y tienen un significado determinado por el 

contexto. (Navarro, 2004 ,pág. 123 .) 
Finalmente ,Navarro señala que las colocaciones se distinguen 

por su claridad semántica, a pesar de que también pueden tener un 

significado completamente diferente, como en los casos, por ejemplo, 

el mercado negro, la guerra fría, el juego limpio, el dinero sucio y 

los pensamientos puros  ( Navarro, 2004, pág  .692 )  
Este tipo de unidad fraseológica no equivale a un enunciado, 

sino que funciona como un componente dentro del enunciado. Según 

Corpas  
Pastor, Así, las colocaciones son  : 
"Unidades fraseológicas creadas por dos unidades léxicas en 

relación sintáctica, que no constituyen actos de habla o afirmaciones 

por sí mismas; y que, por su fijación en la norma, tienen limitaciones 

de combinación impuestas por el uso( ."Pastor, 1996, pág. 66 .) 
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La estructura más común de las colocaciones es la de : 
 Sustantivo + adjetivo                   
“Atrévete ,asesino”, gritaba. “Y mátame también a mí, hijo de mala 
madre( .”Márquez, 1969, págs. 95-96 )   

  
⮚ Sustantivo + preposición + sustantivo                

  
“Un hombre de una constancia, una habilidad y una paciencia 

infinitas, que se había propuesto vencer a la esposa por el cansancio 

de la eterna complacencia, del nunca decirle que no, del simular una 

conformidad sin límites ,dejándola enredarse en su propia telaraña, 

hasta el día en que no pudiera soportar más el tedio de las ilusiones al 

alcance de la mano, y ella misma hiciera las maletas para volver a 

Europa” (Márquez, 1969, pág. 331) 
⮚ Verbo + sustantivo                
-´´Te felicito –gritó .-A ver si por fin ese gallo le hace el favor a tu 

mujer ´´. (Márquez, 1969, pág. 26) 
´´Sin embargo, el día en que el médico le reveló el secreto a 

Aureliano, este le sacó el cuerpo a la conspiración( .´´Márquez, 1969, 

pág. 91 )   
⮚ Verbo + adverbio               

  
Y para que lo sepa de una vez, no necesitamos ningún 

corregidor porque aquí no hay nada que corregir( ´´Márquez, 1969, 

pág. 55 ) 
   

⮚ Adverbio + adjetivo                 
  
Fernanda temió que estuviera tan loco como su hermano 

gemelo cuando lo vio haciendo las mediciones ,y peor aun cuando 

ordenó a las cuadrillas de excavadores profundizar un metro más en 

las zanjas . (Márquez, 1969, pág. 279) 
  

⮚ Adjetivo+ preposición+ sustantivo          

    
-´´ En vez de andar pensando en tus alocadas novelerías, debes 

ocuparte de tus hijos –replicó-. Míralos cómo están ,abandonados a la 

buena de Dios ,igual que los burros( .´´Márquez, 1969, pág. 20) 
2.2 Las locuciones  

Son unidades gramaticales con fijación interna y externa y 

unidad semántica. Este tipo de unidad generalmente sirve como un 

elemento de oración, en lugar de una oración completa o 

independiente. Como señala Corpas Pastor, revelan múltiples sitios de 
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contacto con combinaciones libres de palabras y otros elementos 
complejos : 

"Por su institucionalización, estabilidad sintáctico-semántica y 

propósito denominativo, este tipo de UFS se diferencia de las 

combinaciones de palabras libres( ,."Pastor, 1996c, págs. 88-89) 
2.3Enunciados fraseológicos  

  Los componentes fraseológicos que componen el tercer ámbito 

de la taxonomía de Corpas Pastor son oraciones completas que se 
distinguen por formar actos lingüísticos en sí mismos y por tener una 

fijación interna y externa (Pastor, 1996, págs. 132-133). Según 

Zuluaga, el término enunciado es el más apropiado en comparación 

con los términos frase y texto ,porque son expresiones sumamente 

diferentes, tanto en estructura como en función. Un enunciado es el 

resultado lingüístico de un acto de habla o la secuencia de sonidos 

producidos por un hablante. Las oraciones fraseológicas pueden ser 

oraciones simples o compuestas, pero también pueden ser una sola 
frase o palabra, y se distinguen principalmente por servir como 

unidades comunicativas mínimas. (Zuluaga, 1980, pág. 191 .)   

2.4 Expresiones idiomáticas  
Las expresiones idiomáticas son componentes complejos del 

lenguaje . 
Sobre todo, es cognitiva en su complejidad . 
La comprensión, el entendimiento y la aplicación de expresión 

idiomática  van más allá del reconocimiento de las imágenes de los 

sustantivos que genera la frase. El objetivo es imaginar un concepto o 

una situación social en relación con un contexto muy específico, en 
lugar de simplemente el significado transmitido por la literalidad 

semántica .Como resultado, el proceso cognitivo de aprender y 

aplicarlo se vuelve extremadamente difícil, ya que la estructura puede 

tener sentido en ocasiones . 
La expresión Bromear con alguien ,por ejemplo, podría 

considerarse pragmáticamente como una broma o, literalmente, como 

agarrar el cabello de alguien. Entonces, su significado sólo puede 

llegar a comprenderse y haciendo un proceso cognitivo complejo en sí 

mismo  
Para un aprendiz de un idioma extranjero, el proceso se vuelve 

mucho más complicado porque su aprendizaje está estrechamente 

ligado a su conocimiento previo en su lengua materna. Además, si 

existen expresiones equivalentes en su lengua materna, esto podría 

causar dificultades tanto en términos de significado como de 

estructura sintáctica (Detry, 2015, pág. 12). Además, como se dijo 
anteriormente, traducir esta forma de expresiones es un proceso 

desafiante ,especialmente porque la polisemia es un hecho en todos 

los idiomas. Estas expresiones se caracterizan  por su  naturaleza 
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peculiar, su estructura y significado son frecuentemente irregulares e 

impredecibles, cambiando de idioma a idioma, de cultura a cultura e 

incluso dentro de la misma cultura, lo que dificulta su estudio, 

interpretación y traducción. Es decir, muchas frases idiomáticas 

evocan características que forman parte del acervo cultural de cada 
pueblo; es decir, están influenciados por factores como las creencias, 

el entorno geográfico, la historia, entre otros (Negro, 2010, pág. 77). 

Como resultado, uno de los primeros y más difíciles desafíos a superar 

al traducir un término idiomático es la ausencia de equivalencia 

directa entre la lengua meta y lengua fuente   . 
Como resultado, traducir implica transportar elementos 

lingüísticos de un idioma a otro y, al mismo tiempo, transmitir el 

significado del mensaje tal como lo perciben los hablantes del idioma 

de origen, además, debido a que las frases idiomáticas son unidades de 

lenguaje que contienen principalmente características sintácticas y 

semánticas, analizarlas puede resultar aún más difícil. Esto implica 

que, además de tener en cuenta la estructura y partes de una frase 

idiomática en un idioma diferente, se debe observar el orden y el 
léxico justo. La expresión en español echar sapos y culebras, por 

ejemplo, no permitiría el uso de sinónimos como echar ranas y 

serpientes o un cambio en el orden de los sustantivos (echar culebras y 

sapos), porque su impacto va más allá del significado independiente  .
de sus elementos; es un trasfondo culturalmente aceptado y, por tanto, 

asimilado como parte de una sociedad y su lengua   ( Detry, 2015, pág. 

14) 
3- Aspectos semánticos de la fraseología   

  Las semejanzas observadas entre los sistemas fraseológicos del 

español y el árabe, como los de las lenguas europeas, no se limitan a 

una simple tipología paralela. Las equivalencias fraseológicas entre 
los dos idiomas, por otro lado, podrían pensarse como una escala 

progresiva similar a la descrita para las correspondencias fraseológicas 

entre los idiomas europeos, particularmente entre el español y el 

inglés. Como resultado, aquí se pueden utilizar los mismos grados de 

equivalencia establecidos por Corpas Pastor para otros idiomas: 

(Pastor, 1996, págs. 205-210) 

1- La equivalencia total  
Tiene lugar cuando existe una correspondencia completa y 

comprensiva entre las UF tanto en términos comunicativo-funcionales 

como semánticos  . 
-Petra Cotes, sin perder un solo instante su magnífico dominio de fiera 

en reposo ,oyó la música y los cohetes de la boda, el alocado bullicio 

de la parranda pública, como si todo eso no fuera más que una nueva 

travesura de Aureliano Segundo (Márquez, 1969, pág. 177) 
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 بٌفسها ثقت الاٌائل البزٌت فًو لن حكف بٍخزا كىحٍس لحظت عي ثقخها العظٍوت  

و حٌاهج الى سوعها اًغام الوىسٍقى و اصىاث الاسهن الٌارٌت احخفاَ  اسخزاحت غفىحها

فً صخب البهجت العارهت غٍز ًزوة طٍش هي ًزواث  بالزفاف فلن حز فً كل ذلك ولا 

 )952خلٍل, صفحت ( اورٌلٍاًى الثاًً 

 2- La equivalencia parcial  
Ocurre cuando hay diferencias  en la interpretación denotativa o 

connotativa de las UF  . 
  
“Atrévete ,asesino”, gritaba. “Y mátame también a mí ,hijo de 

mala madre( .”Márquez, 1969, págs. 95-96  ) 
  

  “ )629خلٍل, صفحت ( اللقٍطصاحج به قائلت : " حجزأ اٌها      

3-  La equivalencia aparente   
Ocurre entre lo que se conoce como  " falsos amigos ,"o unidades 

que tienen constituyentes que son formalmente similares pero tienen 

significados distintos . 
  

4- La equivalencia nula . 
Ocurre cuando no se puede encontrar una expresión de 

reemplazo la UFO adecuada en la lengua meta. (unidad fraseológica 

del texto original ) 
  

- “ Sin embargo, el día en que el médico le reveló el secreto a 
Aureliano, este le sacó el cuerpo a la conspiración( .Márquez, 1969, 

pág. 91) 
 -“لكي اورٌلٍاًى اسخطاع اى ٌسخٌخج ابعاد الوؤاهزة فً الٍىم ًفسه الذي احاطه 

 الطبٍب فٍها 

          )692خلٍل, صفحت ( ” علوآ بالسز

-Santa Sofía de la Piedad que no estrenaba un traje desde los tiempos 
del ruido( Márquez, 1969, pág. 287 ) 

  
(خلٍل, صفحت اٌام العز و الغٌى لن حشخز لها ثٍابا داخلٍت هٌذالخقٍت)(ساًخا صىفٍا “-

294(  . 

 4-Resumen de la novela  
Cien años de soledad es la novela más emblemática de la 

cultura latinoamericana . Se considera que esta obra de Gabriel 

García Márquez pertenece al género de  " lo real magnífico ,"al que 

Alejo Carpentier se refiere como realismo mágico .Gabriel García 

Márquez narra siete generaciones de la familia Buendía, una familia 

condenada al aislamiento, en una elaborada obra de ficción. Los 

capítulos sin nombre constituyen el marco del libro. Sin embargo, para 

que el argumento sea más fácil de seguir, La novela está estructurada 

en capítulos sin nombrar por eso  hemos dividido y agrupado el cuento 
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en cuatro partes que, en términos generales, identifican las partes  más 

emblemáticos . 
conclusión   

La razón por la cual decidimos hacer un análisis semántico de 

las expresiones idiomáticas de  ( cien años de soledad) y de su 

traducción árabe reside en el interés en el campo de la traducción, 

particularmente la traducción literaria y de su análisis semántico. En 

ella, la semántica juega un papel importante, teniendo en cuenta que, 

al momento de traducir una obra literaria, se lleva a cabo también la 

traducción cultural de los significados con mayor grado de dificultad y 

especificidad que ofrece la lengua original y para los que la lengua 

meta probablemente no posee un equivalente. Es aquí en donde nace 
nuestra mayor inquietud, ¿Cómo se puede traducir estos elementos, 

las expresiones idiomáticas de la lengua original, sin que el sentido del 

texto cambie de manera radical? O por el contrario; ¿Cuáles son los 

errores que se presentan al llevar dichos elementos a la lengua meta?. 

Esto explica la complejidad y dificultad de la traducción literaria, así 

como el nivel de compromiso y profesionalismo que se requiere del 

traductor, ya que su responsabilidad es comenzar, desarrollar y 

terminar un nuevo trabajo tratando de ser lo más fiel posible a la 

traducción. Obra original, respetando los significados originales que 

cada expresión idiomática proporciona al lector de la obra . 
A través de este proyecto, esperamos contribuir al campo de la 

traducción ayudando a comprender los problemas que pueden surgir al 

traducir una obra literaria, así como mejorando nuestras habilidades de 

traducción . 
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